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STUDIU INTRODUCTIV

Aflat „în calea tuturor răutăţilor", poporul român şi-a dezvoltat, în cele două 
milenii de existenţă, o cultură şi o civilizaţie aparte, cu trăsături caracteristice.

Aici, în sud-estul european, la conjunctura între Orient şi Occident, s-a dezvoltat, 
pe un trunchi puternic legat de natură şi cu rădăcini adânci într-un trecut ancestral de 
civilizaţie, un popor cu o limbă, o cultură şi o mentalitate întru totul originale.

Două sunt coordonatele fundamentale ale acestei civilizaţii: pe de o parte, o foarte 
profundă legătură cu „glia strămoşească", cu codrii, văile, munţii şi apele pământului, pe 
de alta, o dorinţă mereu vie de cunoaştere a „altora", fie ei vecini, fie din alte zări.

„Celălalt" este un personaj omniprezent în imaginarul oricărei comunităţi1 2, iar sub 
acest aspect, românii nu fac excepţie, dar condiţiile istorice au făcut ca „celălalt" să-i 
apară într-o lumină specifică: pe de o parte, reacţia unei civilizaţii preponderent rurale, 
oarecum izolate, pe de alta, impactul, masiv şi neîntrerupt, al modelelor străine, de cele 
mai multe ori ca rezultat al unei dominaţii străine.

Informaţii despre „celălalt", cu precădere despre orientali, au pătruns la noi prin 
cărţile populare, traduse, copiate şi mai târziu tipărite”, cu largă răspândire în toate pro­
vinciile locuite de români. încă din a doua jumătate a secolului al XV-lea şi tot mai 
accentuat în secolele următoare, cunoaşterea „celuilalt" se realizează, atât prin prezenţa 
unor cărturari străini la curţile voievodale sau princiare (călători, misionari, cronicari, 
traducători, tipografi), cât şi prin contacte directe la ei acasă ale unor vârfuri ale boierimii 
şi clerului român. Contactul acestora cu lumea orientală a vremii s-a materializat adesea 
prin opere rămase de referinţă în cultura respectivă: un Nicolae Milescu descoperă,

1 Lucian Boia .Istorie şi mit în conştiinţa românească, Editura Humanitas, Bucureşti, 
1997, p. 177.

2 N. Cartojan, Cărţile populare în literatura românească, I-II, Editura Enciclopedică 
Română, Bucureşti, 1974; Cărţile populare în literatura românească. Ediţie îngrijită şi studiu 
introductiv de Ion C. Chiţimia şi Dan Simonescu, voi. I-II, Editura pentru Literatură, Bucureşti, 
1963; Mihai Moraru, Cătălina Velculescu, Bibliografia analitică a cărţilor populare laice, I-II, 
sub îngrijirea ştiinţifică a lui I. C. Chiţimia, Editura Academiei Române, Bucureşti, 1976-1978; 
Dan Horia Mazilu, Varlaam şi Ioasaf. Istoria unei cărţi, Editura Minerva, Bucureşti, 1981.
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pentru europeni, îndepărtata civilizaţie chineză3, iar scrierile referitoare la istoria otomană 
şi religia mahomedană ale lui Dimitrie Cantemir4 aveau să reprezinte principala sursă de 
informare asupra acestei părţi de lume până târziu, la începutul secolului al XlX-lea.

Deşi izolaţi la capătul estic al Europei, prin conştiinţa apartenenţei lor la latinitate, 
românii s-au simţit mereu atraşi de cultura occidentală. Nicolae Olahus scrie în latineşte 
şi corespondează cu Erasmus din Roterdam5, Petru Cercel călătoreşte în Occident, învaţă 
italiana şi scrie versuri în această limbă6, Grigore Ureche şi Miron Costin studiază în 
Polonia, se informează pe larg asupra trecutului poporului nostru din scrierile occiden­
tale, iar Miron Costin ajunge să scrie chiar în limba polonă7. Stolnicul Constantin Canta- 
cuzino studiază la Padova, ajungând posesorul uneia dintre cele mai bogate biblioteci 
particulare din sud-estul Europei.8

Concomitent, Ţările Române devin, tot mai mult, punct de atracţie pentru străini, 
care găsesc aici, sub patronaj voievodal, un teren propice pentru răspândirea propriei lor 
culturi în mediul românesc (călători ocazionali sau misionari catolici9, secretari francezi

'' N. Milescu, Jurnal de călătorie în China, traducere, îngrijire şi prefaţă de Comei iu 
Bărbulescu, ESPLA, Bucureşti, 1956 (ed. II, 1958; ed. III, 1962); Descrierea Chinei, traducere,în­
grijire şi prefaţă de Comeliu Bărbulescu, ESPLA, Bucureşti, 1958 (ed. II, 1975); P. P. Panaitescu, 
Nicolas Spathar Milescu (1636-1708), Paris, 1925 (versiunea românescă de Silvia P. Panaitescu, 
ediţie îngrijită, studiu introductiv şi note de Ştefan S. Gorovei, Editura Junimea, Iaşi, 1987).

4 D. Cantemir, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane. Traducere, studiu 
introductiv şi coment. de Virgil Cândea, Editura Minerva, Bucureşti, 1977; D. Cantemir, Creş- 
terile şi descreşterile Imperiului Otoman. Textul original latin în forma finală revizuită de 
autor. Facsimil al manuscrisului lat. 124 de la Biblioteca Honghton, Harvard University, 
Cambridge, Mass., publicat cu o introducere de Virgil Cândea, Editura Roza Vânturilor, 
Bucureşti, 1999 (cf. şi ed. crit. de D. Sluşanschi, Editura Amacord, Timişoara, 2001).

5 Umanistul Nicolaus Olahus, ediţie de I. S. Fini şi Comeliu Albu, Editura Ştiinţifică, 
Bucureşti, 1963; G. Mihăilă, Nicolaus Olahus, în Literatura română veche (1402-1647), voi. 
I, Editura Tineretului, Bucureşti, 1969, p. 250-279; Maria Capoianu, Nicolaus Olahus euro­
peanul, Editura Libra, Bucureşti, 2000.

6 N. Iorga, Ospits romeni în Venezia (1570-1610), Bucarest, 1932, p. 49-66; G. Mihăilă, 
Petru Cercel, în Literatura română veche (1402-1647), voi. I, Editura Tineretului, Bucureşti, 
1969, p. 291-297.

71. C. Chiţimia, Probleme de bază ale literaturii române vechi, Editura Academiei 
Române, Bucureşti, 1972, p. 197-297; D. Velciu, Miron Costin, Editura Minerva, Bucureşti, 
1973; D. Velciu, Grigore Ureche, Editura Minerva, Bucureşti, 1978.

8 Virgil Cândea, Stolnicul între contemporani, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1971; Mario 
Ruffini, Biblioteca Stolnicului Constantin Cantacuzino, Editura Minerva, Bucureşti, 1973.

9 Vezi N. Iorga, Istoria românilor prin călători. Ediţie îngrijită, studiu introductiv şi 
note Adrian Anghelescu, Editura Eminescu, Bucureşti, 1981 şi textele din impresionanta serie 
Călători străini despre Ţările Române, voi. I-X, Editura Academiei Române, Bucureşti, 1968- 
2001, publicate sub egida Institutului de Istorie „N. Iorga“ al Academiei Române (cu bogate 
note şi comentarii).
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şi italieni ai domnitorilor fanarioţi, dascăli ai fiilor acestora sau ai boierilor autohtoni10 şi 
alţii). Aceştia s-au numărat printre principalii colportori de literatură străină în Ţările 
Române, aducând cu ei nu numai un suflu nou al schimbărilor majore care se conturau în 
întreaga Europă a secolului al XVIII-lea, ci şi o altfel de literatură, conţinând atât ideile 
raţionaliste, iluministe, cât şi interesante descrieri ale unor ţări şi popoare.11

Alături de contactele nemijlocite ale românilor cu Occidentul, prin aceste scrieri 
românii iau cunoştinţă şi despre imaginea occidentalilor despre ei înşişi. Şi, cum multe 
dintre aceste opere erau scrise sub forma unor cugetări, maxime sau aforisme, cărţi de 
înţelepciune cu tentă didactico-moralizatoare, nu este de mirare că au fost repede traduse 
şi răspândite în mediul românesc din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea.12 13

Se poate admite că, prin confruntarea acestui florilegiu de caracterizări ale occi­
dentalilor, alcătuit de pana unuia dintre ei, cu ceea ce putuseră constata românii înşişi prin 
contactele lor cu străinii (fie la ei acasă, în ţările lor, fie aici, în Ţările Române) -  primele 
având şi girul obiectivităţii -  dădeau un spor de atracţie, făcând o dată mai mult deliciul 
lecturii multor cărturari români, cu largă deschidere spre cultura occidentală. Aşa stând 
lucrurile, credem că nu greşim afirmând că impulsul firesc de a le tălmăci, de a le aduce 
în circuitul de cunoaştere al compatrioţilor, nu era numai expresia unui hedonism, mai 
mult sau mai puţin justificat, individual, ci şi un răspuns la imperativele pedagogice, 
utilitariste ale epocii. în acest secol al XVIII-lea -  filosof şi frivol deopotrivă -  spiritul 
românesc, receptiv la sapienţial, se manifestă şi ludic şi avid de cunoaştere.

Una dintre acestea, cu largă circulaţie în epocă, este lucrarea cunoscută în 
istoriografia literară sub titlul Cugetările lui O.xenstiern, prima traducere integrală a unei 
scrieri din limba franceză, făcută la noi, pe la 1770, în Moldova. Este vorba despre cartea 
contelui suedez Johan Oxenstiern, Pensees sur divers sujets, apărută la Franckfurt pe 
Main, în 1736, în două volume.1''

10 Cf. bogata bibliografie a subiectului la Ariadna Camariano-Cioran, Academiile dom­
neşti din Bucureşti şi Iaşi, Editura Academiei Române, Bucureşti, 1971. De reţinut, printre 
altele, M. Ruffini, L'influso italiano in Valacchia nelVepoca di Constantino-Vodă Brânco- 
veanu (1688-1714), Miinchen, 1974.

11 Pentru procesul de racordare al spiritului românesc la spiritualitatea europeană, vezi 
bogate şi substanţiale consideraţii în lucrările lui Alexandru Duţu, Sinteză şi originalitate în 
cultura română (1650-1848), Editura Enciclopedică Română, Bucureşti, 1972; Umanişti 
români şi cultura europeană, Editura Minerva, Bucureşti, 1974; Cultura română în civilizaţia 
europeană modernă, Bucureşti, Editura Minerva, 1978; Modele, imagini,privelişti. Incursiuni 
în cultura europeană modernă, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1979 şi altele.

12 Vezi Alexandru Duţu, Coordonate ale culturii româneşti în secolul al XVIII-lea 
(1700-1821), Editura pentru Literatură, Bucureşti, 1968; idem, Cărţile de înţelepciune în 
cultura română, Editura Academiei Române, Bucureşti, 1972; Adriana Mitu, Receptarea 
literaturii franceze în cultura română a secolului al XVIII-lea în voi. Omagiu. Profesoml Dan 
Grigorescu la 70 de ani, Editura Ex Ponto, Constanţa, 2002, p. 91-98.

13 Amănunte despre persoana autorului, geneza operei, situarea ei în barocul târziu 
european, receptarea şi răspândirea ei în spaţiul românesc, influenţa exercitată asupra unor



188 Adriana Mitu

Scriere barocă prin excelenţă, Cugetările ne apar ca o grandioasă „panorama a 
vanităţilor lumii“, judecate prin propria experienţă de viaţă. Acest caleidoscop de peste 
300 de capitole, dispuse într-o dezordine tipic barocă, conţine teme dragi literaturii 
sapienţiale: omul, cu virtuţile şi viciile sale, viaţa şi moartea, asemănarea lumii cu teatrul, 
critica societăţii contemporane autorului, a războiului, importanţa educării tinerei 
generaţii prin cultură, binefacerile lecturii şi ale ştiinţelor şi, nu în ultimul rând, reflecţii 
pe seama guvernanţilor şi a modului ideal de a guverna. Scrise în limba franceză, sunt 
cugetările unui adevărat moralist, demn urmaş al predecesorilor săi francezi, presărate cu 
numeroase citate, în original, din filosofi antici şi autori contemporani, rod al bogatelor 
lecturi şi mărturie a erudiţiei sale. Tabloul acestui caleidoscop tematic este fericit comple­
tat cu imaginea ţărilor vizitate şi a popoarelor cunoscute în cei aproape 40 de ani petrecuţi 
de autor în periplul său european.

Oxenstiern, figură barocă el însuşi, nobil cultivat, aventurier, iubind viaţa cu tot ce 
are mai plăcut în ea, strălucind în saloane prin erudiţie, dar şi galanterie, a fost mereu 
împins, în călătoriile sale, de o nestăpânită sete de cunoaştere de noi orizonturi şi noi oa­
meni. întreaga sa viaţă fiindu-i o perpetuă călătorie, nu e de mirare că face repetate 
referiri, în cugetările sale, la folosul călătoriilor în ţări străine: „Cei vechi au asămănat 
lumea aceasta cu o carte mare, întru care omul, care n-au văzut fără numai pământul unde 
s-au născut, au cetit numai o filă. Adevărat iaste că umbletul în ţări streine face pe om 
desăvârşit, când ştie să tragă folosurile ce poate să afle44 a învăţa limbile şi obiceiurile, „a 
păzi lucrurile cele vechi, nalaturile şi bisericile, toate acestea să le răsădească întru sine, 
şi aşa n-am ce să mai adaog, fără numai că streinul foarte să să păzească a judeca de toate 
după arătările lor, a da credinţă la toate cele ce i să zic, a zice toate acele ce gîndeşte, a 
cumpăni toate acele ce are, pentru căci, când călătoreşti fără a te procopsi cu acest fel de 
învăţătură, mai mult te faci vrednic de râs decât de laudă.“14

Călătorul, dublat de moralistul Oxenstiern, ne-a lăsat, în paginile scrise la 
bătrâneţe, spre folosul tinerilor, descrieri remarcabile asupra ţărilor vizitate şi „portrete“ 
ale neamurilor cunoscute, adevărate „caractere41, demne de pana unui La Bruyere.

Descrierea ţărilor

în funcţie de impresia pe care i-au lăsat-o, ţările prin care destinul i-a purtat paşii 
sunt inegal prezentate, atât în bogăţia elementelor de descriere, cât şi în atitudinea pe care 
o are faţă de cele văzute, variind de la admiraţie, ce abundă în epitete şi comparaţii

scriitori români de mai târziu şi istoriografia literară a subiectului, descrierea şi filiaţia ma­
nuscriselor, în monografia noastră, Din vechile cărţi de înţelepciune la români. Cugetările lui 
Oxenstiern (sec. XVIII), Editura Atos, Bucureşti, 1996.

M Citatele vor fi date, în continuare, din varianta romînească a secolului al XVIII-lea 
(care face obiectul ediţiei prezente), din manuscrisele BAR 5954 (cartea I) şi 3338 (cartea a 
Il-a) copiate, în 1785, de Grigorie Hudeci, la Episcopia Romanului.
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onorante, până la critică, dublată de o fină ironie. Fiind scrise târziu, în amurgul vieţii, 
amintirile, filtrate de trecerea timpului, sunt când bogate, cu referire la locurile vizitate, la 
opere de artă reprezentative văzute, dar şi la elemente de climă, relief, aşezare geografică 
şi istorie, când lacunare, în care autorul fixează numai „portretul14 neamului respectiv.

Pentru prezentarea generală, găseşte mereu „formule11 care surprind esenţialul: 
„Italia iaste stăpâna sau dascălul firii. Ea au moştenit la frumuseţe şi la desfătare raiul pă­
mântesc. Iaste cea mai de frunte podoabă a pământului şi coroana Evropii." în descrierea 
climei, a bogăţiilor şi „cetăţilor" Italiei, foloseşte superlative, dar şi cpmparaţii cu elemente 
care au darul de a le scoate în relief: „Clima ei iaste cea mai dulce şi mai vesălă a lumii şi 
pământul ei, cel mai roditor din toată creştinătatea. Vinul ei iaste nectar şi rodurile ei, odras­
lele Edenului. Câmpii ei sunt Câmpii Ilisei şi râurile ei, cel mai curat cristal ce stăpâneşte 
Poseidon". Despre Franţa, „crăiia cea mai bună a Evropii", spune că este „locul unde învă­
ţăturile au zăbava lor, unde epistemiile lăcuesc, unde Aris ţine Academia sa, unde credinţa 
catolicească iaste în lucrul său, unde politica iaste ca o firească, unde omenia înfloreşte, 
unde dreptatea lucrează, unde îndurarea îşi dă razele sale, unde firea şi-a vărsat ale sale 
eftinătăţi, unde norodul îi răsplăteşte cu ale sale griji şi osteneale", încheind cu o remarcă 
firească pentru „rătăcitorul" nobil suedez: „Acest fericit pământ iaste patria streinilor şi 
scăparea a mari domni ticăloşi." în aceiaşi termeni superlativi ne vorbeşte şi despre Anglia, 
personificând-o, spunând că: „Englitera iaste, întru adevăr, împărăteasa ostroavelor, crăiia şi 
arsănalul lui Posidon. Iaste, într-această vreme, acel Peru al Evropei, împărăţia lui Vachos şi 
Academia lui Epicur, patria lui Aris, lăcaşul Athinii, sprijineala Olandii, apărătoarea Frânţii, 
curăţitoare de muncitorii lenişi a locului şi raiul celor în slobozenie."

In descrierea unor ţări sau oraşe se foloseşte, uneori, de citate din alţi autori care-i 
servesc de întărire sau negare a ceea ce are el de spus. Astfel, capitolul despre O landa 
începe cu: „Să zice că Olanda iaste un loc unde acele patru elemente n-au nici o putere şi 
unde Dumnezeul aurului iaste încununat cu tiutiun şi şadepre un scaon de brânză ", şi 
continuă cu părerea sa: „Cu adevărat, iaste un pământ unde meşteşugul întrece firea şi 
hărnicia face să înflorească statul, unde isteciunea acea prostatecă a cuvintelor ţine locul 
limbuţiii şi grosimea năravurilor face alaiu unei slobozenii care defaimă pre cele mai 
nevinovate cuviinţe, unde muierile sunt stăpâne şi stăpâni sunt slugi, unde casăle, în loc 
să fie spălate, să văd ca nişte odăi de fete, unde acea multă curăţenie nu iaste de folos. în 
scurt, unde aleşveritul să face în bere şi în brânză." în această descriere a Olandei, „locul 
unde...", Oxenstiem nu face decât să enumere, cu fină ironie, caracteristici ale locuitorilor 
acestei ţări. Aşa face şi în prezentarea altor ţări, în amintire rămănându-i, mai degrabă, 
impresii asupra oamenilor decât asupra locurilor. Astfel, despre Polonia, „Oarecare au zis 
frumos că iaste o ţară unde oamenii sunt raşi ca călugării, închingaţi ca catârii şi sărepi ca 
caii", la care Oxenstiern continuă: „N-aş putea răbda a nu-i ajuta şi eu dintr-al mieu, că 
această crăie iaste unde Vachos să scaldă în rachiu şi Afrodita să împodobeşte cu cepe, 
unde latinul iaste ieftin şi politica să vinde pă grăunţe, unde ţăranii sunt mai rari decât cei 
de neam şi cei de neam mai săraci decât ţăranii, unde mândria să acopere cu păr şi 
prieteşugul să hrăneşte cu vin din Ţara Ungurească, unde urşii dansează, unde peştile 
înoată în aromate şi apa de anason iaste nedespărţită de pânea cea mirositoare".
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Prezentarea Spaniei începe cu citarea unei butade „ce să zice prea cu haz“ 
referitoare la „lenevirea norodului" cum că: „sunt câţiva ani de când Adam s-au întors în 
lume şi, înconjurând toată Evropa, au aflat-o atâta de schimbată, cât, după ce au umblat în 
Galia, Ghermania, Englitera, Olanda i proci, nu le-au cunoscut, iar sosind aici, în Ispania, 
au strigat cu glas mare: Ah! pământul acesta îl cunosc, pentru că nimica nu s-au schimbat 
de când m-am dus eu!" Şi continuă cu aprecierea sa: „Adevărat că lenevirea norodului 
într-acest loc iaste afară din cale şi cum că săracul, la cea mai de jos stare, mai dragu-i să 
calicească decât să muncească sau să ostenească a lucra pământul". „în scurt, -  trage el 
concluzia mai jos -  cei mai mulţi bărbaţi ce au meşteşug nu lucrează fără numai câteva 
ceasuri din zi, mulţămindu-să a lucra numai atâta cât iaste trebuincios ca să petreacă zioa 
aceea şi ceialaltă vreme nu o metaheriseşte fără numai a şedea supt un zid la răcoare." 
Singurul loc în care face referire la unele locuri vizitate în Spania este capitolul consacrat 
Portugaliei. Plecând din Madrid (despre care, din păcate, nu ne spune nimic) şi îndreptân- 
du-se către Lisabona, trece prin Escurial care „iaste, cu adevărat, vrednic de a face cale 
cineva ca să-l văză" fiind „acel loc numit pentru cea mai frumoasă mănăstire ce ar putea 
fi în creştinătate şi unde craii Ispanii<i>, pogorându-să de la casa Austrii<i>. au mor- 
mânturile lor la înaltul Pantheon de care să grăeşte atâtea laude în pământurile cele 
streine". A mai văzut, în trecere, Estramadura şi „cetatea Merida". Ajuns în Portugalia 
se îndreaptă către Lisabona „unde am intrat în caic ca să trec Tagul. Acest scaon al 
Portugaliii are despre partea aceea cea mai dulce vedere a lumii, fiind zidită pe stâlpii în 
marginea Tagului care iaste un râu lat în partea aceea care să împarte ca un amfitheatru, 
dar nu iaste asămenea când eşti în cetate, pentru că casăle sunt zidite cele mai multe ca la 
morei arapi şi uliţile foarte strâmte, cât trebue, pe tot ceasul, a te sui şi a te scoborî. 
Aceasta iaste ce face pe această cetate neplăcută şi urâtă, adăogând şi aceasta la firea cea 
urâtă şi sălbatecă a neamului acestuia, care nu să împărtineşte niciodată cu a streinilor, 
care face Lizbona să fie un lăcaş foarte urât la un strein drumeţu." Cum a trăit mai mulţi 
ani în „Ţara Nemţească", este firesc ca amintirile sale despre acele ţinuturi să fie mai 
bogate: „Alimania iaste o ţară largă, care cuprinde în sine locuri a multor prinţipi. Acolo 
să află o mulţime de mari şi frurpoasă cetăţi, din care multe sunt foarte întărite bine. Firea 
au fost foarte eftină pentru dânsa, cât să poate socoti cel mai bilşugat din toate celelalte 
pământuri a lumii pentru cele de trebuinţă vieţii, încă nu-i lipseşte, în multe părţi, cele de 
dezmierdare. Iaste foarte bilşugată în pâine şi în tot felul de roduri. Ea scoate vin bun şi 
tot felul de vânat. Acolo să află metalia de aur, de argint, de aramă, de blumbu, de argint 
viu, încă şi pietri scumpe. Lacurile ei, apele şi râurile ei, din care multe sunt de umblat cu 
corăbii şi dau îndemână mare la aliverişul megieşilor, fiind bogată la tot felul de peşti." 
Prezintă, în câteva cuvinte, şi organizarea politică: „Acolo sunt mulţi electori şi alţi mari 
prinţipi, nemaigrăind de aceia a imperatorului, unde să văd mari frumuseţe şi unde să află 
tot felul de dezmierdări".

Roma, „cetatea eternă", în care autorul a petrecut trei ani, dar în care „aş iubi mai 
bine să petrec viaţa mea şi să sfârşesc zilele mele", chiar dacă o revede cu ochii minţii 
după mulţi ani, impresiile lăsate sunt încă vii, umplând câteva pagini, într-un capitol
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separat consacrat. Autorul mărturiseşte, încă de la început, că „niciodată n-am fost mai 
voios decât, când, întâieş dată, am sosit la Roma44, cu toate că în primele zile, în care nu a 
văzut decât periferiile, a fost puţin dezamăgit, pentru că „imaginea*4 pe care şi-o 
construise, încă din copilărie, din lecturi şi „povestirile a multor slăviţi dascăli44 nu 
corespundea cu ceea ce vedea cu proprii ochi. Dezamăgirea îi va dispărea o dată ce va 
intra în centrul cetăţii. Nu va face o prezentare a cetăţii cu toate minunăţiile sale, pentru 
că „de acestea mulţi au pomenit44 ci se va opri. ca şi în celelalte „amintiri44 la aspectele 
legate de modul de trai şi de tot ce are mai preţios cetatea de oferit călătorului poposit pe 
meleagurile sale: „Clima ei iaste minunată pentru bărbaţii cei de vrâstă, slobozenia iaste 
oprire, cheltuiala, după gustul fiştecăruia, mâncările sunt din destul, sunt roduri alesă şi 
vinuri care nu mai are depotrivă, priveliştile sunt alesă şi pe toată zioa poţi să vezi câte un 
lucru nou44. Şi, iarăşi pe înţeleptul Oxenstiern îl interesează cu precădere „factorul uman44: 
Roma este cetatea în care „poţi să te desfatezi cu adunarea celor mai frumoasă minţi şi cu 
împreunarea celor mai luminaţi i areti a Evropi<i>44, locul unde poţi întâlni „streini din 
cele patru unghiuri ale pământului, pentru că Roma samănă că iaste patria tuturor 
oamenilor44 căci „ori de ce gust ar fi omul, cu adevărat acolo poate să afle cu care să să 
poată mulţămi44. Astfel, încheie moralistul, „nu să află nici un strein care, după ce au trăit 
acolo un an, şi să mai aibă vreun gust pentru toate celelalte locuri44. Regretă norocul „care 
nu m-au lăsat ca să sfârşesc acolo zilele mele44.

Dacă la Roma ar fi dorit să rămână pentru tot restul zilelor sale, nu acelaşi lucru 
aflăm şi despre Paris. Este remarcabilă „imaginea-impresie44 pe care i-a lăsat-o „oraşul- 
lumină44 autorului la perioade distincte ale vieţii: „La vrâsta de optsprezăci ani am mers 
întâi şi am aflat Parizul un raiu; la vrâsta de 25 de ani, m-am înturnat al doilea şi Parizul 
îmi părea de măsură. La vrâsta de 36 de ani am făcut al triile drum şi mi-au părut anost. 
Iată-mă-s cu întoarcerea la patruzăci şi opt de ani şi mă aflu nemulţămit. Cred că, de 
m-aş mai întoarce după zăci ani, mi-ar părea nesuferit.44 Şi explicaţia acestei percepţii 
diferite ne-o oferă chiar autorul: „Să pare că, după măsura vrâstei ce să pleacă omul, 
cetatea aceasta, neasemănată la frumuseţe, pierde strălucirile sale şi, asemenea fiind cu 
norocirea, nu judecă fără numai tinereţile vrednice a le împărtăşi cu dezmierdările sale44 
deoarece „acea mare iscusănie a neamului, acea înghesuită mulţime a norodului, sunetul 
cel mare al lefticilor, alergarea acelor ce merg şi vin şi acel necontenit huet al aţâţi 
meşteri osăbiţi, nu să întocmesc nici ca cum cu liniştea şi cu odihna ce cearcă un om în 
vrâstă44. Pentru a încheia cu concluzia cuprinsă în dictonul latin: Vremile să mută şi 
intr-însele ne mutăm şi noi (Tempore mutantur et nos mutamus in illes).

Portrete ale popoarelor întâlnite

Am văzut, încă de Ia prezentarea ţărilor vizitate, că autorul a reţinut mai mult 
„caracterele44 popoarelor întâlnite decât imaginea locurilor. Aceste „portrete44 s-au con­
turat şi sedimentat în mintea autorului de-a lungul celor 40 de ani de călătorii, pentru a
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ieşi, la bătrâneţe, din pana moralistului, creionate cu detaşarea distanţei temporale şi a 
înţelepciunii acumulate dintr-o bogată şi tumultoasă experienţă. Ajunge să surprindă 
esenţa poporului respectiv în formule succinte, adevărate „caractere44, schiţate cu 
siguranţa înaintaşilor săi La Bruyere sau La Rochefoucauld.

Despre italian spune că „aceea ce iaste leul între dobitoace, vulturul între pasări şi 
omul între zidiri, iaste şi talianul între celalţi oameni44. Şi continuă să-şi argumenteze 
reflecţia: „toate ce face sunt întemiete cu socoteală, toate ce zice sunt mai mult nu (non 
plus ultra); piste aceste, mintea omenească şi cugetele ei sunt cele adevărate rămăşiţuri 
cereşti44. Iar „portretul44 italianului este pe măsură: „Apropierea lui iaste cinstită, chipurile 
lui poliliceşti, grăirea lui slăvită. Prieteşugul lui iaste ca bogăţia ce să dobândeşte cu grijă 
şi osteneală dar, după ce odată au dobândit-o, au aflat o comoară nepreţuită. Nu vatămă 
pe nimenea şi iaste simţitor foarte la cea mai mică ruşine <...>. Cel mare în Italia nu face 
nici ca cum strâmbătate celui mic, şi cel mic nu lipseşte a face cinste celui mare <...>. 
Talianul nu să amestecă în trebile altuia şi înţălepciunea lui îl opreşte de a-şi încredinţa 
ale sale. în scurt, el trăeşte ca un lucru de frunte al firii şi moare ca un om cu socoteală ce 
aşteaptă altă viaţă.44

întâlnim şi la Oxenstiern acele „şabloane44, acele „etichete44 pe care le pune pe 
fruntea unui popor pentru a-1 caracteriza. Despre spaniol spune că „iaste păun44 referin- 
du-se la uşoara îngâmfare a acestui neam. Desigur „Ispania poate a să lăuda că are boeri 
de treabă, carii ţin mărimea lor cu toate acele ce pot să o facă de strălucit. Evghenia, zic, 
mintea şi bărbăţia sunt, cu adevărat, parte boerilor ispaniolilor şi, măcar că aceea iaste 
împărtinită şi cu oarecare trufie, dar de măsură şi nu aflu mândria lor atâta de nesuferită 
după cum o socotesc celelalte neamuri.44 Apoi recunoaşte că „spaniolii vor să iasă înainte, 
dar după aceea îşi fac toată politica ce să poate44.

Napolitanul „iaste farfara44, despre el italienii spunând că „iaste larg la gură şi 
strâmt la mână44, afară de aceasta, „iaste un neam foarte neodihnit, de care pururea trebuie 
să fi păzit44. Şi pentru a argumenta cele spuse, Oxenstiern trece în revistă unele aspecte 
din istoria acestui regat încheind: „în scurt, Neapoli iaste pământul călugărilor şi a 
curtezanilor, doo feluri de dobitoace întocma şi de-a pururea primejdioasă pentru o 
adunare cu rânduială şi nu să văd nici ca cum streini, după ce puţină vreme au trăit acolo, 
aducîndu-şi aminte de punga deşartă, de sinidisis însărcinată şi de trup stricat44. Con­
cluzia: „Neapolis iaste vrednică de să vedea, dar a nu să ispiti cu mare iscodire44.

Nici despre portughezi nu are o părere mai bună: „iaste <un neam> mai mândru 
şi mai nesuferit decât spaniolii44 şi apoi o remarcă nostimă din gura unui fost „chevalier 
galant44 din saloanele tuturor doamnelor: „nu să văd nici ca cum femei şi acelea care să 
arată fac să piardă streinii iscodirea să mai vadă pe celelalte44. Mărturiseşte că „pentru 
mini, ca să grăesc mai slobod, n-am văzut nimică acolo care să-mi placă44 şi după cinci 
săptămâni de şedere în Portugalia, „am aflat la întoarcirea mea pe Ispania prea mai de 
plăcere decât când am venit întâi de la Franţa44.

Englezii, sub lupa moralistului, au calităţi remarcabile dar şi defecte pe măsură: 
„Muierile sunt frumoasă, dar frumusăţa iaste împreunată, nu ştiu cum, cu oarecare
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sluţenie". „Vitejia iaste ca o firească la bărbaţi, dar să suie până la sălbăticire. Darurile 
minţii sunt atâta de mari, cât poate fi şi mai mult decât în toate alte părţi, dar născu oare­
care prepusuri, care micşorează mult vrednicia şi să poate zice că norocul le împărţeaşte 
darurile sale din destul, dar aceşti ostroveni nu ştiu meşteşugul să le metaherisească şi 
pentru alţii, fără pentru dânşii numai." Şi, în final, spune că „iaste un norod căruia nimică 
nu-i lipseşte ca să poată fi norocit şi să ştie a să bucura cu norocirea sa, dar neodihna lor 
cea firească şi pizma cea mare ce are pentru îndreptările lor şi a lor slobozănie i-au 
încleştat adesăori în groaznice războaie între dânşii care i-au adus de doo deagite la 
piire". în altă parte îşi aminteşte că a văzut „la Londra muieri care puteau la o cină să 
mănânce atâta carne cât ar fi putut sătura şase măgari din Madrid", trăgând concluzia că, 
„dintre toate neamurile Evropii, englezii sunt cei mai mâncăcioşi".

Referirile la francezi sunt cele mai lapidare, dar laudative: „bărbaţi acolo gândesc, 
grăesc şi urmează după cuviinţă, muerile strigă, joacă şi să primblă cu o grăbire de 
măsură, vinul cel bun aduce cântece, mâncarea cea bună iaste întovărăşită cu frumoasă 
cuvinte, statornicia nu iaste după obiceiu, nici obiceiul statornic, norocirea umflă şi 
nenorocirea deznădăjdueşte".

Un portret mai bine conturat este cel al neam ţului, ce se încadrează şi el într-un 
tipar general cunoscut: „neamul acesta întru sine, în toată vremea, s-au socotit foarte răz­
boinic pentru vitejia lor, iar de când nemţii au început a să împrimbla în locuri streine, 
bunătatea lor cea veche au dobândit mare greşală". Continuă mai jos cu ironie fină: 
„oamenii cei mari foarte iubesc cheltuiala şi norodul cel de obşte butelcile, care la 
începutul unii mesă leagă între dânşii o dragoste frăţească, iar la sfârşitul bucatelor le 
slujăscu adesăori în loc de arme vătămătoare". Dă, la sfârşit, şi o definiţie a neamţului: 
„iaste o zidire care bea mai mult decât poate să ţie, o bute care ţine mai mult decât să 
pare, şi un om ce ştie mai multe cât să nu poată grăi", dar pe care, totuşi, el îl socoteşte 
„om de cinste şi de laudă".

Interesante sunt etichetările făcute principalelor ţări din apusul Europei, evident 
tot referitoare la specificul preocupărilor de căpătâi ale fiecărui popor: Alemania „au fost 
patrie a multe obrază mari şi slăvite pentru sabie şi condeiu, mai vârtos pentru mehanica, 
întru care Ghermania întrece atâta cât Ispania în theloghie, Franţa în judecăţi, Englitera la 
meşteşugul doftoriei şi Italia la zugrăvitori, la săpători şi Ia muzică".

Le găseşte şi olandezilor o etichetă: „aceste furnici, din patru părţi a lumii, adună 
toată aceaea ce rămăşiţa ceaealaltă a pământului o are mai bună, mai rară şi mai scumpă. 
Pentru aceaea, la dânşii cealaltă Europă merge de caută ce-i lipseşte. Ştiinţa lor s-au suit la 
atâta de-naltă spiţă cât Olanda poate să fie <altă emblemă> punga Evropii." După ce mai 
enumeră calităţi ale olandezilor a căror alianţă este căutată de celelalte puteri europene, 
încheie cu o definire a acestora, în aceeşi cheie ironică: „olandezii nu s-au făcut, fără numai 
pentru a bea ceaiu, să mănânce salată, să răgăiască, să basă şi să adune galbeni".

Din pana unui anume Caton, ce se afla la Atena, la consulatul Asiei şi care-i scria 
fiului său „Marcul Margel" la Roma, aflăm, în câteva rânduri, opinia autorului asupra 
grecilor, opinie deloc favorabilă, cu toate că le recunoaşte şi meritele: „grăesc multe şi fac
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foarte puţine; număsc pe toată ziua celelalte neamuri varvare şi vor să să aibă pe sine numai 
filosofi şi, aceea ce iaste mai nesuferit la dânşii, iaste ipolipsis a să socoti că pot da sfat la 
toată lumea şi nu au trebuinţă de nimică. Ştiu foarte bine a să ascunde de strâmbătăţile ce li 
să fac, dar iarăşi să ştie că nu le iartă niciodată pentru că sunt foarte statornici la ţinerea de 
minte a răului şi foarte schimbaţi la prieteşugul lor. Sunt foarte lesne a făgădui, dar foarte 
greu a împlini parole ce au dat. în scurt, sunt poruncitori şi volnici la ocârmuiri, dar leneşi la 
supunere şi ascultare, iată ce învaţă pre noroade filosofii greci."

După parcurgerea succintă a imaginii, pe care Oxenstiem a surprins-o în Cugetările 
sale asupra „celuilalt", materializată în capitole speciale consacrate ţărilor şi popoarelor 
cunoscute, se desprind câteva concluzii: de la o primă privire, se poate observa că „ima­
ginea" este reflectată de oglinda unui moralist, care excelează în arta surprinderii unor 
„caractere"; chiar şi atunci când vorbeşte despre o ţară, numai arareori se referă la aspectele 
geografice sau istorice, la peisaje sau opere arhitectonice şi de artă văzute. Abundă însă 
portretele morale, cu încercări de sintetizare, de schematizare, până la „etichetă". Nu sunt 
impresiile de călătorie ale tânărului nobil suedez, pelerin prin Europa, ci amintirile şi 
reflecţiile omului ajuns la vârsta senectuţii, hotărât să-şi lase bogata cultură şi experienţă de 
viaţă concentrată în învăţături morale spre folosul tinerilor. Timpul a pus şi el surdină pe 
amintiri, estompându-le uneori. înţelepciunea vârstei a atenuat şi ea ascuţimea penei, făcând 
loc toleranţei: primează aspectele pozitive, iar cele negative sunt surprinse cu o fină ironie, 
golită de răutate. Şi totul cu vădită intenţie moralizatoare.

Receptarea unei astfel de scrieri, de către românii de la sfârşitul veacului al 
XVIIl-lea, a făcut ca aceştia să poată cunoaşte informaţii despre „alţii" nu numai din 
scrieri autohtone15 ci şi din scrierile unor străini, care pătrundeau acum, fiind tălmăcite. 
Numeroasele copii manuscrise care se mai păstrează şi astăzi ale unor „cărţi populare şi 
de înţelepciune", printre care şi Cugetările lui Oxenstiem  (peste 20) atestă interesul de 
care s-au bucurat şi larga lor răspândire în mediul românesc al vremii, care facea primii 
paşi spre modernizare în sens european.

*

Selecţia şi transcrierea textelor s-a făcut, respectând normele filologice în vigoare, 
după manuscrisele B.A.R. 5954 (Cartea I) şi 3338 (Cartea a Il-a) ale Cugetărilor lui 
Oxenstiem , copiate de Grigorie Hudeci, în 1785, la Episcopia Romanului. Cum textele se 
citesc şi astăzi cu destulă uşurinţă, nu am considerat necesară alcătuirea unui glosar, 
numai în unele cazuri am dat, la subsolul paginii, semnificaţia unor cuvinte mai rare, 
ieşite din uz sau care aveau alt înţeles la vremea respectivă.

15 Pentru o bogată bibliografie a subiectului, vezi Dan Horia Mazilu, Noi despre 
ceilalţi. Fals tratat de imagologie, Editura Polirom, Iaşi, 1999.
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CUGETĂRILE LUI OXENSTIERN
B.A.R. Ms. rom. 5954, Cartea I

80v Pentru călătorii în ţări streine

Cei vechi au asămănat lumea aceasta cu o carte mare, întru care 
omul, care n-au văzut fără numai pământul unde s-au născut, au cetit 
numai o filă. Adevărat iaste că umbletul în ţări streine face pre om desă­
vârşit, când ştie să tragă folosurile ce poate să afle şi să să păzască de 
împrotivirile care câteodată să întâmplă. Pentru aceea, trebuie călătoriul să 
să grijască a avea patru lucruri: una pentru ca să-şi păzască sănătatea, alta 
pentru <ca> să aibă bani de ajuns, al treilea pentru un bun tovarăşi şi al 
patrălea pentru răbdare. Cu toate aceste, un tânăr să poate pomi la drum 
ca acesta supt otcârmuirea unui povăţuitor care să nu fie nici prea tânăr, 
nici prea bătrân, şi de iaste cu putinţă, să fii fost umblat şi altă dată prin 
ţări. In scurt, să fie cu o fire blândă, iconom bun, nefiind nici prea scump, 
nici prea cheltuitor, bărbat politicos, iar nu lăudăros, ci foarte cu bună 
rânduială. Pentru că politica1 la adunarea lumii iaste mai trebuincioasă 

81r decât toate acelea ce ar putea să înveţe în Academiile Padovii şi / a 
Salamancăi. Să poate lipi, de vor, şi un copil din casă, a căruia credinţa 
să-i fie cunoscută, pentru că una din lucrurile cele mai grele în locuri 
streine, iaste să afli un om credincios. Trebuie <ca> acest fecior să fie 
vrăjmaş vinului, să nu fie un jucăuş de cărţi, nici dat la muieri, pentru că 
nu aceste elatomata2, să pare că ar face şi pre stăpânu-său ticălos şi pre 
sine, după cum am văzut multe pilde în călătoriile mele. După aceasta, 
trebuie cuconul3 acela tânăr ce călătoreşte să aibă o ascultare oarbă cătră

1 Politica (înv.) -  ceremonial, etichetă, rânduială statornicită.
2 Elatomata (în greacă) -  viciu.
3 Cucon (înv. şi pop.)- fiu, fecior (de nobili).



200 IMAGINEA „CELUILALT" ÎN „CUGETĂRILE LUI OXENSTIERN"

povăţuitorul său, şi acesta toate blândeţile şi cinstea ce să cade pentru 
cuconul acela, căruia să cade să dea oarecare samă pe lună pentru ale sale 
mici desfătări, ca cheltuiala cea ascunsă, care nu s-ar putea niciodată să să 
oprească, să nu dea vreo pricină de turburare. La cea de pe urmă, folosul 
drumurilor să află mai ales întru acestea: să păzască4 obiceiurile locurilor 
pe unde trece, firea oblăduitorilor5 carii domnesc, obiceiurile miniştrilor 
lor, legile locurilor şi credinţa, chipul oblăduirii, mărimea ascultării supu­
şilor, cum statul să află cu megieşii6 săi, ce fel de greşeală iaste în fişte- 
care ocârmuire, şi ce fel de tămăduire s-ar putea să i să dea, neguţătoria 
fiştecăruia pământ şi lucrurile care sunt alesă ca să tragă pre cei streini, 
veniturile cele obicinuite a fiştecăria coroni şi chipul de a lua bani la 
vreme de trebuinţă, puterile lor pre uscat şi pre mare i proci7 8. Pentru ca să 

81v în/veţe limbile kai icis aSnnSy£*> a păzi lucrurile cele vechi, palaturile şi 
bisericile, toate acestea să le răsădească întru sine, şi aşa n-am ce să mai 
adaog, fără numai că streinul foarte să să păzească a judeca de toate după 
arătările lor, a da credinţă la toate cele ce i să zic, a zice toate acele ce 
gândeşte, a cumpăni toate acele ce are, pentru căci, când călătoreşti fără a 
te procopsi9 cu acest fel de învăţătură, mai mult te faci vrednic de râs, 
decât de laudă. [ ]

25r Pentru Italia

Italia iaste stăpâna sau dascălul firii. Ea au moştenit la frumuseaţe 
şi la desfătare raiul pământesc. Iaste cea mai de frunte podoabă a pă­
mântului şi coroana Evropii. Clima ei iaste cea mai dulce şi mai vesălă a 
lumii şi pământul ei cel mai roditor din toată creştinătatea. Vinul ei iaste 
nectar şi rodurile ei, odraslele Edenului. Câmpii ei sunt Câmpii Ilisei10 şi

4 A păzi (înv.) -  a respecta, a îndeplini o poruncă; a se păzi -  a se feri, a se apăra.
5 Oblăduitor (înv. şi pop.) -  conducător.
6 Megieş (înv.) -  vecin.
71 proci — etc.
8 în ms., pentru kai tas <z£wî<Ş^apare glosa marginală: Şi obiceiurile.
9 A se pricopsi (pop.) = a face pe cineva bogat, fericit; a învăţa, a se instrui.
10 Câmpii Ilisii -  Câmpiile Elisee din mitologia greco-romană, locul în care sălăşluiesc 

sufletele morţilor care au fost oameni virtuoşi (= rai).
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râurile ei, cel mai curat cristal ce stăpâneşte Pos<e>idonn . Cetăţile ei, 
eprahii11 12 întregi şi casăle asămănea palaturilor. Păgână fiind, au fost 
stăpâna lumii şi creştină acum, puterea ei să întinde pân’ la ceriu. Ea iaste 
patria ştiinţilor şi muma celor mai mari bărbaţi. în sânul ei să naşte cinstea 
şi dintr-însa ceialaltă Evropă au dobândit socotele. în scurt, aceea ci iaste 
leul între dobitoace, vulturul între pasări, şi omul între zidiri13, iaste şi 

25v talianul între celalţi oameni. / Toate ce face sunt întemiete cu socoteală, 
toate ce zice sunt mai mult nu 4, piste aceste, mintea omenească şi cuge­
tele ei sunt cele adevărate rămăşiţuri cereşti. în toate dezmierdările ei, 
duhul are mai multă parte decât trupul şi când îi hărăzăşte vreo mulţămire 
aceea iaste cea mai de pe urmă dezmierdare. Şi, cu socoteală au a zice că, 
italianul are crierii în cap, iar cuelalţi la spate}5 Spaniolul, măcar că 
iaste păun, dar cu toate aceste, mai mult socoteşte pe neamul acesta, decât 
pe al său, după cum zice parimia16:

Cinste nu are nimenea supt soare.
Precum talianul şi spaniolul are}1 

Ocara celorlalte neamuri asupra ei arată destul pizma lor şi, fiind 
umbra faptelor bune, această ocărâtă răutate dovedeşte săvârşirea italianu­
lui. Apropierea lui iaste cinstită, chipurile lui politiceşti, grăirea lui slăvită. 
Prieteşugul lui iaste ca bogăţia ce să dobândeşte cu grijă şi osteneală dar, 
după ce odată au dobândit-o, au aflat o comoară nepreţuită. Nu vatămă pe 
nimenea şi iaste simţitor foarte la cea mai mică ruşine. Când pricina a 
unii ocări nu atinge cinstea, el scoate sabia, iar când îl asupreşte pân’ la 
ipolipsis18, nu poate să-l mulţămească fără numai moartea. Cel mare în 
Italia nu face nici ca cum strâmbătate celui mic, şi cel mic nu lipseşte a 

26r face cinste celui mare. Acele mojiceşti19 sudălmi20 / sau jurământuri, nu

11 în ms., pentru Posidon (Poseidon) apare glosa marginală: Neptun.
12 Eparhie -  episcopie, dieceză.
13 Zidire (înv.) -  creatură, făptură, fiinţă.
14 în latină, în original: non plus ultra.
15 In italiană, în original: Vîîaliano ha il cervollo nella Testa, e il Tramontano negii

schene.
16 Parimie -  proverb, zicală.
17 în spaniolă, în original: No ay hombre en baxo de sol /  Come el Itallian y  l ’Espagnol.
18 Ipolipsis (grecism ieşit din uz) -  trecere, consideraţie, vază.
19 Mojicesc (ească) -  grosolan, vulgar, mitocănesc.
20 Sudalmă (i) -  înjurătură, ocară.
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să metaherisesc21 într-acest pământ, şi ocara scurtează viaţa. Zăefetul22 
talianului îl face stâmpărarea şi trezimea îi zvorăşte la masă. Bachos n-are 
cinste într-acest pământ şi cel lacom să socoteşte ca porcul. Socoteala23 nu 
cunoaşte fumurile vinului, zama poamei nu face pe nimenea ticălos. 
Talianul nu să amestecă în trebile altuia şi înţălepciunea lui îl opreşte de 
a-şi încredinţa ale sale. în scurt, el trăeşte ca un lucru de frunte a firii şi 
moare ca un om cu socoteală ce aşteaptă altă viaţă.

32v Pentru Franţa

Iată-mă-s în locul unde învăţăturile au zăbava lor, unde episti- 
miile24 lăcuesc, unde Aris ţine Academia sa, unde credinţa catolicească 
iaste în lucrul său, unde politica iaste ca o firească, unde omenia înflo­
reşte, unde dreptatea lucrează, unde îndurarea îşi dă razele sale, unde firea 
şi-au vărsat ale sale eftinătăţi25, unde norodul îi răsplăteşte cu ale lor griji 

33r şi osteneale. Acest fericit pământ / iaste patria streinilor şi scăparea a mari 
domni ticăloşi26. Bărbaţii acolo gândesc, grăesc şi urmează după cuviinţă, 
muerile strigă, joacă şi să primblă cu o grăbire de măsură, vinul cel bun 
aduce cântece, mâncarea cea bună iaste întovărăşită cu frumoasă cuvinte, 
statornicia nu iaste după obiceiu, nici obiceiul statornic, norocirea umflă şi 
nenorocirea deznădăjdueşte. în scurt, iată-mă-s în Franţa, crăiia27 cea mai 
bună a Evropei. La vrâsta de optsprezăci ani am mers întâi şi am aflat 
Parizul un raiu, la vrâsta de 25 de ani, m-am întumat al doilea şi Parizul 
îmi părea de măsură. La vrâsta de 36 de ani am făcut al triile drum şi 
mi-au părut anost. Iată-mă-s cu întoarcerea la patruzăci şi opt de ani şi mă 
aflu nemulţămit Cred că, de m-aş mai întoarce după zăci ani, mi-ar părea 
nesuferit. Se pare că după măsura vrâstei ce să pleacă omul, cetatea 
aceasta, neasămănată la frumuseţe, pierde strălucirile sale şi, asemenea 
fiind cu norocirea, nu judecă fără numai tinereţile vrednice a le împărtăşi

21 Metaherisi -  a folosi, a utiliza, a obişnui, a practica, a face ceva, a se îndeletnici cu...
22 Zaiafet -  chef mare, ospăţ, chiolhan.
23 Socoteală -  rost, raţiune, măsură, treabă, lucru.
24 Epistemie -  cunoaştere ştiinţifică.
25 Ieftinătate(ţi) -  îndurare, milă, dărnicie, belşug.
26 Ticălos (înv). -  persoană care se găseşte într-o stare jalnică, sărman, nenorocit.
27 Crăie -  regat.
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cu dezmierdările sale. Acea mare iscusănie a neamului, acea înghesuită 
mulţime a norodului, sunetul cel mare a lefticilor28, alergarea acelor ce 
merg şi vin şi acel necontenit huet29 a aţâţi meşteri osăbiţi, nu să 
întocmăsc nici ca cum cu linişte şi cu odihna ce cearcă un om în vrâstă, 
întru adevăr toate dezmierdările lumii îmi par far’ de gust în ceasul ce mă 
aflu. Eu nu ştiu de iaste că le-am prea gustat în tinereţile mele, sau pentru 

33v gustul / cel rău a vrâstii mele. Eu mă socotesc cu toate aceste fericit 
într-acesta, pentru că dezmierdările nu mă mai poftesc şi, pentru aceea, le 
fac atâta mică socotinţă. Singurătatea îmi pare acum mai socotită decât 
Opera şi, o masă mică în odihnă are mai multă plăcere pentru mine decât 
cele mai scumpe ospăţuri a Parizului. Un om bătrân cu învăţătură şi cu o 
adunare sănătoasă îmi iaste mai plăcut decât cincizăci de curtezani de la 
Versalia30, sau copilandricii zburdateci cu a lor fudulie mincinoasă şi a lor 
glume. în scurt, Vreamile să mută şi într-însele ne mutăm şi noi31.

37r Pentru Polonia

Oarecare au zis frumos pentru Polonia, că iaste o ţară unde oamenii 
sunt raşi ca călugării, închingaţi32 33 ca catârii şi sărepi3j ca caii. N-aş putea 
răbda a nu-i ajuta şi eu dintr-al mieu, că această crăie iaste unde Vachos 
să scaldă în rachiu şi Afrodita să împodobeşte cu cepe, unde latinul iaste 

37v ieftin şi politica să vinde pă grăunţe, unde ţăranii / sunt mai rari decât cei 
de neam şi cei de neam mai săraci decât ţăranii, unde mândria să acopere 
cu păr34 şi prieteşugul să hrăneşte cu vin din Ţara Ungurească, [unde urşii 
dansează], unde peştile înoată în aromate, şi apa de anason iaste nedes­
părţită de pânea cea mirositoare. Când am fost acolo, scaunul să stăpânea

28 Leftică -  variantă de la lectică -  un fel de scaun purtat de cai sau de oameni, mijloc 
de transport preluat din Antichitate, întrebuinţat în Evul Mediu şi chiar astăzi în unele ţări 
orientale.

29 Huet -  de la vb. a hui -  a vui, a răsuna prelung.
30 Versalia -  palatul regal de la Versailles de lângă Paris.
31 în latină, în original: Tempore mutantur et nos mutamur in illes.
32 închingat(ţi) -  legat cu chinga, strâns în chingi.
33 Sărep(i) -  împodobit(ţi).
34 în ms., pentru cu păr apare glosa marginală: cu blană.
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de marele Sobieţchie*'5, bărbatul cel mai frumos din tot neamul său şi cel 
mai milostiv oblăduitor asupra streinelor din câţi am văzut în Evropa. 
Dăruirea Vienei care i-au dobândit acel slăvit titluş de apărător a creştină­
tăţii, va face numele său cinstit şi la urmaşii săi. El mi-au făcut mii de 
haruri şi au grăit de-a pururea cu multă laudă de famelia mea. Pentru 
aceea, voi păzi cu mare preţu în toată viaţa mea pomenirea dragostei lui 
ce-am luat de la dânsul. Am avut a face mult cu domnul Lubomertchi'6, 
mare hatman a Coronii. Acesta iaste un boeriu de o vrednicie prea mare, 
care măcar că la chip iaste prea urât, de-ai putei zice cu dreptate: De 
mi-au tăgăduit chijyul firea, dar paguba chipului mieu o răsplătesc cu 
frumuseţea minţii . Aceşti trei fraţi şi prinţipul Ceartoriţchiej8, conte de 
Beliţchi35 36 37 38 39, marele cămăraş40, în vremea când luasă muere pre o contesă 
de la Morsten41, vrednică podoabă a fameilor ca şi soru-sa, doamna 
Ceartariţca, mi-au făcut toată cinste de a mă împrieteni şi pot zice că 
între cei mari ai crăiei să află toată omenia şi politica lumii cât, în vre­
mea aceea Varşovul avea frumuseţe care îl facea deopotrivă cu cele mai 
vesele oraşe a Evropei.

47v Pentru Englitera

Englitera iaste întru adevăr împărăteasa ostroavelor42, crăiia şi arsă- 
nalul lui Pos<e>idon. Iaste, într-această vreme, Peru a Evropei, împărăţia 
lui Vachos şi Academia lui Epicur, patria lui Aris, lăcaşul Athinii, 
sprijineala Olandii, apărătoarea Frânţii43, curăţitoare de muncitorii lenişi a 
locului şi raiul celor în slobozenie. Muierile sunt frumoasă, dar frumusăţa

35 Sobieţchie -  Jan Sobieski, rege al Poloniei (1674-1696).
36 Hieronim Augustyn Lubomirski (1648-1706), hatman al Coroanei.
37 în latină, în original: Si mihi difficilisformam natura megavit, ingenioforma damna 

rependo mea.
38 Czartoryski -  familia nobiliară poloneză.
39 Bielicki -  familia nobiliară poloneză.
40 Cămăraş -  şambelan, administrator al Curţii.
41 Marsztyn -  familia nobiliară poloneză.
42 Ostrov -  insulă,; ostroveni -  insulari, locuitori ai unei insule.
43 Apărătoarea Frânţii, traducere greşită pentru le fleau de la France, care înseamnă: 

nenorocire, prăpăd, blestem, calamnitate etc.



IMAGINEA „CELUILALT* ÎN „CUGETĂRILE LUI OXENSTIERN** 205

iaste împreunată, nu ştiu cum, cu oarecare sluţenie. Vitejia iaste ca o firească 
la bărbaţi, dar să suie până la sălbătăcire. Darurile minţii sunt atâta de mari, 
cât poate fi şi mai mult decât în toate alte părţi, dar născu oarecare prepu­
suri44, care micşorează mult vrednicia şi să poate zice că norocul le împăr- 
ţeaşte darurile sale din destul, dar aceşti ostroveni nu ştiu meşteşugul să le 

48r metaherisească şi pentru / alţii, fără pentru dânşii numai. Curtezanii şi gus­
tul lor sunt numai lucrul slobozenii. Limba lor iaste o amestecătură mai de 
toate limbile care să grăiesc în Evropa, dar are acest folos că să grăeşte mai 
cu dulceaţă decât toate altele. în scurt, iaste un norod căruia nimică nu-i 
lipseşte ca să poată fi norocit şi să ştie a să bucura cu norocirea sa, dar 
neodihna lor cea firească şi pizma cea mare ce are pentru îndreptările lor şi 
a lor slobozănie i-au încleştat adesăori în groaznice războaie între dânşii 
care i-au adus de doo deagite la piire. Al triile călătorie ce-am făcut acolo 
m-au făcut a cunoaşte această ţară şi pot să întăresc că acest pământ iaste 
cel mai veselitor pentru un tânăr bărbat care ştie limba şi care iaste în stare a 
cheltui atâta cât, de iaste calea cea largă a iadului sămănată de desfătări, 
trebuie de nevoie să treacă prin Englitera.

13 l r Pentru Ispania

Aicea să zice prea cu haz că sunt câţiva ani de când Adam s-au întors 
în lume şi, încunjurând toată Evropa, au aflat-o atâta de schimbată cât, după 
ce au umblat <în> Galia, Ghermania, Englitera, Olanda, i proci, nu le-au 
cunoscut, iar sosind aici, în Ispania, au strigat cu glas mare: „Ah! pământul 
acesta îl cunosc, pentru că nimica nu s-au schimbat de când m-am dus eu!*‘ 
Adevărat că lenevirea norodului într-acest loc iaste afară din cale şi cum că 
săracul, la cea mai de jos stare, mai dragu-i să calicească45 decât să mun­
cească sau să ostenească a lucra pământul. Când, din întâmplare, tâlneşte pe 
vreunul ţiind coamele plugului în mână, îi caută atât cu scandalisită46 
îngreţăluire47, cât arată destul urâciunea ce are meşteşugul plugariului, 
socotindu-1 mult mai de gios decât pe un calic. în scurt, cei mai mulţi

44 Prepus(uri) — bănuială, presupunere, suspiciune.
45 Calic(i) -  sărac(i), cerşetor, zgârcit. / A calici -  a sărăci.
46 Scandalisit(ă) -  revoltat(ă).
47 îngreţăluire -  scârbă.
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bărbaţi ce au meşteşug nu lucrează fără numai câteva ceasuri din zi, mul- 
ţămindu-să a lucra numai atâta cât iaste trebuincios ca să petreacă zioa 
aceea şi ceialaltă vreme nu o metaheriseşte fără numai a şedea supt un zid la 
răcoare. Eu îmi aduc aminte că, trecând printr-un oraş mic a locului aces­
tuia, anume Guadalahara şi, fiind îndatorit ca să stau cea mai multă parte a 
zilii pentru pricina căldurii cei mari ce iaste în luna lui iulie, m-am pus ca să

131v mă joc la umbră cu un colonel espaniol care / venisă în companie împreună 
cu mine de la Franţa şi, aflându-să la joc, am văzut că intră şase calici cu 
mantale negre cu săbii mari şi fieştecare cu tambură48 suptsioară şi mi-au 
cerut milostenie cu aceiaşi faţă ca când le-aşi fi fost dator şi, după ce le-am 
dat oarece, au început a ne privi cum ne jucăm şi a grăi din vreme în vreme 
socotelele lor asupra jocului. Nu pot să tăgăduesc că acest prieteşug nu 
mi-au plăcut şi nu m-au făcut să pricep că aceşti oameni sunt tâlhari, dar 
după ce m-am înştiinţat că să află acolo mulţi de acest fel, după ce colă- 
nelul, pricepându-mi frica, mi-au grăit talieneşte ca să nu mă tem de slobo­
zenia acestora că sunt calici şi cum că aşa iaste obiceiul acestui neam. în 
scurt, Ispania poate a să lăuda că are boeri de treabă, carii ţin mărimea lor 
cu toate acele ce pot să o facă de strălucit. Evghenia49 zic, mintea şi bărbăţia 
sunt cu adevărat parte boerilor ispaniolilor şi, măcar că aceea iaste împăr- 
tinită50 şi cu oarecare trufie, dar de măsură şi nu aflu mândria lor atâta de 
nesuferită după cum o socotesc celelalte neamuri. Adevăr că spaniolii vor 
să iasă înainte, dar după aceeia îşi fac toată politica ce să poată. Evlavia lor 
îmi pare ca de călugăr şi muerile lor să păzăsc închisă. Casăle, comedianţii 
şi muzica lor iaste după obiceiul morilor51, sărbătorile lor sunt cele mai slă­
vite. Am trecut pe acolo în doo rânduri şi am văzut oameni de treabă; pentru

132r aceea, crediţi-mă, că m-am îndatorit a da dreptate acestui neam / harnic la 
această pricină.

134r Pentru Neapolis

Neapolis iaste un loc a Evropii cel mai cu desfătare şi care are toate 
acele ce poate să dea la trebuinţăle oamenilor şi la dezmierdările vieţii,

48 Tambură -  tamburină.
49 Evghenie (în lb. greacă) -  generozitate.
50 împărtinit(ă) -  însoţit(ă).
51 Mori -  mauri.
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însă se află locuit de un norod foarte netrebnic şi iaste ştiut că cel mai /
134v frumos loc iaste partea celui mai netrebnic neam. Nu că nu se găsesc şi 

bărbaţi de treabă ca şi în alte locuri, ci pentru norodul cel de obşte zic, din 
carii să află trei ]3ărţi a crăiei de care grăesc aicea. Neapoliteanul iaste de-a 
pururea farfara , italienii zic de dânşii că: neapoliteanul iaste larg la gură 
şi strâmt la m â n a \ Afară de aceasta, iaste un neam foarte neodihnit, de 
care pururea trebuie să fi păzit. Marturi sunt acele 42 zarbalâcuri52 53 54 55 mari ce 
au avut de când s-au despărţit de împărăţia Râmului, căriia mai înainte îi 
era partea şi, în vreme de doi ani, au avut cinci crai toţi de neam strein. în 
vremea când craii Ispanii<i> au stăpânit această coroană, să zice că: „Craiul 
Ispaniei oblăduia în Siţilia cu bunătate, în Milan cu volnică stăpânire, iar 
în Neapolis cu o mare luare-aminte“. Iaste un neam plecat la zarbalâcuri şi 
în răutăţi şi, în scurt, greu de a-1 ocârmui cineva şi s-au văzut cele mai mari 
iconomii care Ispania au fost îndatorată a păzi cu această rudă în toartă. 
Pentru că, măcar că acei vechili a crăiei avea toată slobozănia, dar au fost 
siliţi a umbla cu neapolitenii binişor5:>. Pentru aceeia, să zice că: „ Vechilul 
Neapolii mânca, a Sichelii<i> rodea, şi a Milanului înghiţea“. în scurt, 
Neapoli iaste pământul călugărilor şi a curtezanilor, doo feluri de dobitoace 
întocma şi de-a pururea primejdioasă pentru o adunare cu rânduială şi nu să

135r văd nici ca cum streini, / după ce puţină vreme au trăit acolo, aducându-şi 
aminte de punga deşartă, de sinidisis56 însărcinată şi de trup stricat. Iată 
aceea ce avem a zice de Neapolis, care iaste vrednică de să vedea, dar a nu 
să ispiti57 cu mare iscodire58.

136v Pentru Portugali

Purcegând de la Madrid să merg la Lizbona, am apucat drumul 
mieu prin Escurial59, crezând că era mare trebuinţă ca să văd acel loc

52 Farfara (fam. şi peiorativ) -  flecar, palavragiu, persoană care duce vorba.
53 în italiană, în original: Napolitano largo di bocea, stretto di mano.
54 Zarbalâc(uri) (în lb. turcă) -  revoluţie(ii).
55 în italiană, în orig.: Piano, piano.
56 Sinidisis (grecism înv.) -  conştiinţă.
57 A ispiti -  a cerceta, a examina.
58 Iscodire -  examinare, cercetare atentă, în amănunt.
59 Escorial -  orăşel în Spania, la 40 de km de Madrid, unde se află palatul şi mănăstirea 

cu acelaşi nume, construite de Filip al II-lea (1563-1581).
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numit pentru cea mai frumoasă măn<ă>stire ce ar putea fi în creştinătate 
şi unde craii lspanii<i>, pogorându-să de la casa Austrii<i>, au mormân- 
turile lor la înaltul Pantheon de care să grăeşte atâtea laude în pământurile 
cele streine. Escurial iaste cu adevărat vrednic de a face cale cineva ca să-l 
vază. Acele mari zidiri ale sale, bogăţiile cele multe, a ei rari moştie60 
aiurea nu să află asemenea; biserica iaste o mirare şi curăţeniile ei sunt 
minunate de trec măsura. Mormântul crailor întrece cu arhitectura sa cea 
minunată toate pândirile61. La ziditura acestii biserici s-au cheltuit doozăci 
şi patru mileoanii de Filipi al doilea62, care au zidit-o pentru ca să împli/ 

137r nească o făgăduinţă ce facusă în zioa de bătălie închinată la Sfântul 
Cvintinie63. Aceea ce au dat loc unui franţoz ca să zică, când au văzut 
această ziditură, că Filip, într-acea zi, mare frică au avut de au făcut o 
făgăduinţă ca aceasta. Această mănăstire să lăcuieşte de călugări din ceata 
Sfântului Ieronim, carii toţi sunt din cele mai întâi famelii Ispanii<i>, 
trăesc în averi mari şi cum li-i voia. Ei mi-au făcut cinste de m-au primit 
cu bună primire, arătându-mi încă toate cele ce sunt acolo curioază, rari, şi 
frumoasă. Pentru o carte de recomendaţie pre care primatul Ispaniei, ce 
era atuncea cardinal de Portocarero, mi-o dideasă, fără de care ei nu arată 
lucrurile lor cele rari, nici bogăţiele la fieştecare şi mi-au mai dăruit încă 
şi chipul bisericii şi zugrăvitura a Escurialului, aceea ce iaste un sămn de 
cinste la dânşii, cât am avut toată mulţămita de la aceşti părinţi. Eu 
uitasăm să zic că între alte lucruri minunate ce am văzut acolo, am văzut 
şi pe vivlioticariul64 atâta de rari pentru neştiinţa lui, precum vivliotica65 
lor era de mare cuviinţă. Aceea ce m-au făcut a-m<i> aduce aminte de 
aceea ce cetisem pentru Vontran66, solul67 Frânţii în Ispania, în vremea lui 
Filip al patrale carele, cunoscând acea adâncă nepricepire a unui vivlio- 
ticar, asemenea au zis într-o zi cătră craiul, care îi spunea de vivliotica lui: 
„Eu te sfatuesc pe Măria ta să faci pe vivlioticarul Mării<i> tale socotitor

60 Mostie -  oseminte, relicve.
61 Pândire -  imaginaţie.
62 Filip al Il-lea (1527—1598), Fiul lui Carol Quintul şi al Izabelei de Portugalia, rege al 

Spaniei şi al Ţărilor de Jos.
63 Bătălia de la Sf. Quintin.
64 Vivlioticar -  bibliotecar.
65 Vivliotică -  bibliotecă.
66 M. de Bautru, în original.
67 Sol -  ambasador.
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de cheltuelele68 ce ai făcut, pentru că să pare că nu pune mâna la nimică şi 
137v nu atinge niciodată visteria ce i s-au / încredinţat, vrând ca să zică că nu 

ştie nimic, nici cetisă ceva. De la Escurial am luat drumul la Estramadura 
şi am văzut în trecire cetatea Merida69, de acolo am trecut prin Badaia 
care iaste cel mai de pre urmă loc a Ispanii<i>. De acolo, am întrat în 
Portugalia şi am ajuns după o cale foarte cu osteneală şi căldură foarte 
mare la Elvie70, care iaste cea mai întâi cetate a Portugalii<i> în drumul 
acela. Şi, fiindcă aveam cărţi de la solul Portugalii<i> care sta la curtea 
Ispanii<i> la gubematorul acestui loc, am mers ca să i le dau şi, fiindcă 
priimirea ce mi-au făcut era într-un port foarte prost, nu mă lasă a trece cu 
tăcerea. El m-au priimit în uşa sălii în cămeşe albă deşchietă far’ de 
cuşmă71, cu chica prinsă într-un cheptine, într-o mână ţinea tabachera şi 
basmaoa72, şi într-alta nişte metanii care ajungeau până la pământ. M-au 
primit cu o mândrie care n-am văzut-o în Spanie şi m-au dus drept la 
vivliothica lui ca să şădem, unde, după ce au băut ceocolata, m-au întrebat 
asupra dragostei cetitului. Vivliothica lui era cu adevărat frumoasă şi plină 
de cărţi foarte curioază şi în multe limbi, măcar că el mi-au spus că nu ştie 
fără numai portogheneşte şi spanioleşte. Cercetarea73 mai pre urmă au fost 
scurtă şi, întorcându-mă la gazdă unde descălecasăm, mi-au trimis 
pecheş74 dulceţi de miere şi doao Steele mari de apă proaspătă foarte bună, 
care în rari locuri să află în Elvas şi m-au înştiinţat că vra să vie în desară 
ca să mă cerceteză; ci eu am purces după un ceas, neaşteptându-1. Am 

138r trecut mai pre urmă prin / Montrosa unde am intrat în caic75 ca să trec 
Tagului76 până la Lizbona. Acest scaun77 a Portugalii<i> are despre (are 
despre) partea aceea cea mai dulce vedere a lumii, fiind zidită pe stâlpii în 
marginea Tagului care iaste un râu lat în partea aceea care să împarte ca

68 Socotitor de cheltuieli -  ministru de Finanţe.
69 Merida şi Badajos, fortificaţii în Spania, la graniţa cu Portugalia.
70 Elvas -  cetate şi fostă catedrală din secolul al XVI-lea, în Portugalia.
71 Cuşmă -  pălărie, căciulă.
72 Basmaoa -  în original este mouchoir -  batistă.
73 Cercetare (înv.) -  vizită.
74 Peşcheş (din lb. turcă) -  cadou.
75 Caic -  caiac, barcă.
76 Tajo -  fluviu ce izvoreşte din Spania, traversează Portugalia şi se varsă în Atlantic 

printr-un estuar unde este aşezat oraşul Lisabona.
77 Scaun -  reşedinţă domnească, capitală.
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un amfitheatru, dar nu iaste asămenea când eşti în cetate, pentru că casăle 
sunt zidite cele mai multe ca la morei arapi78 şi uliţile foarte strâmte, cât 
trebue pe tot ceasul a te sui şi a te scoborî. Aceasta iaste ce face pe această 
cetate neplăcută şi urâtă, adăogând şi aceasta la firea cea urâtă şi sălbatecă 
a neamului acestuia, care nu să împărtineşte79 niciodată cu a streinelor, 
care face Lizbona să fie un lăcaş foarte urât la un strein drumeţu.

în scurt, pământul iaste şi frumos, dar neamul Portugalii<i> iaste 
mai mândru şi mai nesuferit decât spaniolii, nu să văd nici ca cum femei 
şi acelea care să arătă fac să piardă streinii iscodirea80 să mai vadă pe 
celelalte. Pentru mini, ca să grăesc mai slobod81, n-am văzut nimică acolo 
care să-mi placă, fără numai casăle cele de primblare care sunt împrejurul 
cetăţii ce să chiamă Chintas82 şi stau pe marginea Tagului, de lemn de 
portocale83, şi de copaci streini foarte rari la clima noastră. Aceste casă 
sunt cu adevărat ca nişte mici palaturi frumoasă; afară de aceasta, şi o 
mulţime de mori, de curtezane, de catâri, de papagali, de maimuţe, şi de 
alte dobitoace de la India, care pot să zăbovască în puţine zile iscodirea 

138v unui strein. Eu am stătut cinci săptă/mâni şi am aflat la întoarcirea mea pe 
Ispania prea mai de plăcere decât când am venit întâi de la Franţa.

139v Pentru Roma

Niciodată n-am fost mai voios decât când, întâieş dată, am sosit la 
Roma având, încă din copilărie, dragostea ei, atâta din povestirile a multor 
slăviţi dascăli carii grăesc de mărimea ei cea veche, de a sa putere şi de 
strălucirea ei, cât şi în zioa de astăzi iaste mai de socotit decât toate alte 

140r cetăţi a Evropii / având cinstea că are pe Papa cap bisericii catholiceşti. 
Apropiindu-mă, dar, la dânsa prin Poarta ce-i zic Populo84, n-aş putea 
tăgădui că nu m-am mirat să nu văd fără numai casă foarte mici care lovesc 
ochii cu ferestrile lor cele de pânză şi, trecând mai pre urmă şi uliţa Babuine, 
până la hanul unde trebuia să descalec, că nu am rămas îndoit la ceea ce

78 Morei arapi -  mauri arabi.
79 A se împărtini -  a comunica.
80 Iscodire -  curiozitate.
81 Slobod -  liber, deschis.
82 Quintas -  în portugheză.
83 Lemn de portocale -  trad. greşită, în orig. bois d ’orangers -  livadă, pădure de portocali.
84 Porta del Popolo -  Poarta Poporului.
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auzisăm mai înainte de a sosi. Mirarea mea să îmulţea mai ales când am ieşit 
în deseară ca să mă primblu pe uliţa Ispaniei85, atâta vestită pretutindene, de 
vreme ce n-am aflat nimică vrednic de iscodirea mea iar, a dooa zi, întrând 
mai înlăuntru, am schimbat socoteala pentru această neasemănată cetate 
care, după ce au căzut din temelie de şapte ori, încă păzăşte toate acele ce 
poate să aibă evlavie şi dragoste asupra ei. Eu nu voi grăi de mărimea 
bisericilor ei, nici de palaturile ei cele mari, nici de şandravanurile86 cele 
minunate, nici de stâlpii cei vechi şi oviliscurii cei rari care fac o podoabă 
aleasă, pentru că de acestea mulţi au pomenit, ci mă voi mulţămi a zice că 
iaste cetatea lumii întru care aş iubi mai bine să petrec viaţa mea şi să 
sfârşesc zilele mele, pentru toate desfătările ce să află acolo pentru un om ce 
iaste la vrâstă ca să poată judeca întreg de ceea ce poate să facă viaţa 
plăcută. Chipul a trăi acolo are, cu adevărat, oarecare lucru pre care îl simte 
omul cel cu socoteală. Clima ei iaste minunată pentru bărbaţii cei de vrâstă, 
slobozenia iaste oprire, cheltuiala, după gustul fieştecăruia, mâncărurile sunt 

140v din destul, sunt roduri alesă şi vinuri care nu mai are depotrivă, / priveliştile 
sunt alesă şi pe toată zioa poţi să vezi câte un lucru nou, poţi să te desfatezi 
cu adunarea celor mai frumoasă minţi şi cu împreunarea celor mai luminaţi 
i areti87 a Evropi<i>, cu primblări cele frumoasă şi cu streini din cele patru 
unghiuri ale pământului, pentru că Roma samănă că iaste patria tuturor 
oamenilor. în scurt, ori de ce gust ar fi omul, cu adevărat acolo poate să afle 
cu care să să poată mulţămi. Zic că acesta iaste pământul călugărilor, ci eu 
am văzut că toţi bărbaţii cei de cinste trăesc bine, când nu supără pe oamenii 
cei de loc şi n-am văzut niciodată, cât am şezut în trei ani, vreun strein 
supărat la pricina credinţii lui, când să pricepe a nu ocărî pre cei de loc. în 
scurt, Roma iaste una şi are lucruri vrednice de însămnat, cât streinul, care 
nu o vede în cinci, şase luni, nu poate nimic a avea, fără numai o ideea prea 
întunecată a frumuseţilor sale. Ea vra un an întreg să şază până să vază toate 
câte le are veselitoare şi încredinţă că nu să află nici un strein care, după ce 
au trăit acolo un an, şi să mai aibă vreun gust pentru toate celelalte locuri. 
Eu nu pot a gândi şi a nu jăli norocul mieu care nu m-au lăsat ca să sfârşesc 
acolo zilele mele, fiindcă au hotărât altă lăcuinţă care nu va fi pentru mine 
aceleaşi desfătări.

85 Uliţa Ispaniei -  traducere pentru Piaţa Spaniei.
86 Şandravanuri -  fântâni, jocuri de ape.
87 /  areti -  virtuoşi, în italiană, în original.



B.A.R. Ms. rom. 3338, Cartea a Il-a

39r Pentru Ţara Nemţască

Alimania1 iaste o ţară largă, care cuprinde în sine locuri a multor 
prinţipi. Acolo să află o mulţime de mari şi frumoasă cetăţi, din care 
multe sunt foarte întărite bine. Firea au fost foarte eftină2 pentru dânsa, cât 
se poate socoti cel mai bilşugat din toate celelalte pământuri a lumii 
pentru cele de trebuinţă vieţii, încă nu-i lipseşte, în multe părţi, cele de 
dezmierdare. Iaste foarte bilşugată în pâine şi în tot felul de roduri. Ea 
scoate vin bun şi tot felul de vânat. Acolo să află metalia de aur, de argint, 

39v de aramă, de blumbu, / de argint viu, încă şi pietri scumpe. Lacurile ei, 
apele şi râurile ei, din care multe sunt de umblat cu corăbii şi dau înde­
mână mare la alişverişul3 megieşilor, fiind bogată la tot felul de peşti. 
Acolo sunt mulţi electori şi alţi mari prinţipi, nemaigrăind de aceea a 
imperatorului, unde să văd mari frumuseţe şi unde să află tot felul de 
dezmierdări. Neamul acesta întru sine, în toată vremea, s-au socotit foarte 
războinic pentru vitejia lor, iar de când nemţii au început a să împrimbla 
în locuri streine, bunătatea lor cea veche au dobândit mare greşală. Ea au 
fost patrie a multe obrază mari şi slăvite pentru sabie şi condeiu, mai 
vârtos pentru mehanica4, întru care Ghermania întrece atâta cât Ispania în 
theologhie, Franţa la judecăţi, Englitera la meşteşugul doftoriei şi Italia la 
zugrăvitori5, la săpători6 şi la muzică. Oamenii cei mari foarte iubesc 
cheltuiala şi norodul cel de obşte butelcile7, care la începutul unii mesă 
leagă între dânşii o dragoste frăţească, iar la sfârşitul bucatelor le slujăscu 
adesăori în loc de arme vătămătoare. Iată hotărârea8 unui neamţ: iaste o 
zidire care bea mai mult decât poate să ţie, o bute9 care ţine mai mult 
decât să pare, şi un om ce ştie mai multe cât să nu poată grăi; să soco­
teşte om de cinste şi de laudă.10

1 Alimania -  Germania, după denumirea franceză FAllemagne.
2 Eftin(ă) -  damic(ă).
3 Alişverişul (inv.) -  negustorie, comerţ.
4 Mehanica -  mecanică, tehnică.
5 Zugrăvitor -  pictor.
6 Săpător -  sculptor.
7 Butelcă -  sticlă (de vin).
8 Hotărâre -  definiţie.
9 Bute -  putină, butoi mai mic.
10 în original, citatul este în franceză.
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58r Pentru Olanda

Să zice că Olanda iasîe un loc unde acele patru elemente n-au nici 
o putere11 12 şi unde Dumnezeul aui~ului iaste încununat cu tiutiun şi şade 
pre un scaon de brânză.12 Cu adevărat, iaste un pământ unde meşteşugul 
întrece firea şi hărnicia face să înflorească statul, unde isteciunea acea 
prostatecă a cuvintelor ţine locul limbuţii<i> şi grosimea năravurilor face 
alaiu unei slobozenii care defaimă pre cele mai nevinovate cuviinţe, unde 
muierile sunt stăpâne şi stăpânii sunt slugi, unde casăle, în loc să fie13 
spălate, să văd ca nişte odăi de fete, unde acea multă curăţenia nu iaste de 
folos. în scurt, unde aleşveritul14 să face în bere şi în brânză. Cu toate 
aceste, aceste furnici, din patru părţi a lumii, adună toată aceaea ce rămă­
şiţa ceaealaltă a pământului o are mai bună, mai rară şi mai scumpă. Pen­
tru aceaea, la dânşii cealaltă Evropă merge de caută ce-i lipseşte. Ştiinţa 
lor s-au suit la atâta de-naltă spiţă, cât Olanda poate să fie punga Evropii. 
Politica lor la otcârmuire i-au pus la o stare ca aceaea cât, toate puterile 
creştinilor caută cu silinţă alianţa lor, atâta cât n-ar avea strâmbătate să le 
zică că olandezii nu s-au făcut, fără numai pentru să bea ceaiu, să mă­
nânce salată, să răgăiască, să basă şi să adune galbeni. Sunt şi frumoasă 
viersuri asupra Olandii făcute de Pavilon15 din Academia Frânţii: U r ­
mează versurile în lb. franceză, ce nu au fost traduse>.

11 Cuvântul putere apare ca o glosă marginală pentru un preţ, în ms. V 7 BCU Iaşi.
12 în franceză, în original.
13 în loc să fie -  traducere greşită a expresiei din original: ă force de, care semnifică 

de prea mult.
14 Aleşverit -  negoţ, comerţ.
15 Pavilion (Nicolas), prelat francez (1597-1677), prieten al janseniştilor.


